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PRAYERS PRIÈRE

WRITTEN DECLARATION OF
ROYAL ASSENT

DÉCLARATION ÉCRITE DE
SANCTION ROYALE

At 1:32 p.m., the Honourable the Speaker informed the Senate
that the following communication had been received:

À 13 h 32, l’honorable Présidente informe le Sénat qu’elle a
reçu la communication suivante :

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

November 20, 2025 Le 20 novembre 2025

Madam Speaker, Madame la Présidente,

I have the honour to inform you that Mr. Ken MacKillop,
Deputy of the Governor General of Canada, signified royal assent
by written declaration to the bills listed in the Schedule to this
letter on the 20th day of November, 2025, at 10:29 a.m.

J’ai l’honneur de vous aviser que M. Ken MacKillop, suppléant
de la gouverneure générale du Canada, a octroyé la sanction
royale par déclaration écrite aux projets de loi mentionnés à
l’annexe de la présente lettre le 20 novembre 2025 à 10 h 29.

Yours sincerely, Veuillez agréer, Madame la Présidente, l’assurance de ma
haute considération.

Directeur exécutif, Bureau du secrétaire du gouverneur général,

Ryan McAdam

Executive Director, Office of the Secretary to the Governor General

The Honourable L’honorable
The Speaker of the Senate La Présidente du Sénat

Ottawa Ottawa

Schedule Annexe

Bills Assented To Projets de loi ayant reçu la sanction royale

Thursday, November 20, 2025 Le jeudi 20 novembre 2025

An Act An Act to amend the Citizenship Act (2025) (Bill C-3,
Chapter 5, 2025)

Loi modifiant la Loi sur la citoyenneté (2025) (projet de loi
C-3, chapitre 5, 2025)

to authorize Gore Mutual Insurance Company to apply to be
continued as a body corporate under the laws of the Province of
Quebec (Bill S-1001)

Loi autorisant la Gore Mutual Insurance Company à demander
sa prorogation en tant que personne morale régie par les lois de la
province de Québec (projet de loi S-1001)

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS

Tributes Hommages

Tribute was paid to the memory of the Honourable Lise Bacon,
former senator, whose death occurred on October 29, 2025.

Hommage est rendu à la mémoire de l’honorable Lise Bacon,
ancienne sénatrice, décédée le 29 octobre 2025.

°  °  ° °  °  °

The Senate observed a minute of silence in memory of former
senator the Honourable Lise Bacon.

Le Sénat observe une minute de silence à la mémoire de
l’ancienne sénatrice l’honorable Lise Bacon
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Senators’ Statements Déclarations de sénateurs

Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Moodie presented the following: L’honorable sénatrice Moodie présente ce qui suit :

Thursday, November 20, 2025 Le jeudi 20 novembre 2025

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill S-202, An Act to
amend the Food and Drugs Act (warning label on alcoholic
beverages), has, in obedience to the order of reference of
Thursday, June 12, 2025, examined the said bill and now reports
the same without amendment but with certain observations,
which are appended to this report.

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-202, Loi
modifiant la Loi sur les aliments et drogues (étiquette de mise en
garde sur les boissons alcooliques), a, conformément à l’ordre de
renvoi du jeudi 12 juin 2025, examiné ledit projet de loi et en fait
maintenant rapport sans amendement, mais avec des observations
qui sont annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

ROSEMARY MOODIE

Chair

Observations to the third report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology

(Bill S-202)

Observations au troisième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la

technologie (projet de loi S-202)

Your committee has learned that alcohol is a risk factor for
serious medical conditions that result in both mortality and
morbidity, including, but not limited to: alcoholic liver disease,
fetal alcohol spectrum disorder, various cancers, hypertension,
cardiovascular disease, substance use disorder and addiction, and
an increased risk of dementia.

Votre comité a appris que l’alcool constitue un facteur de
risque pour des affections médicales graves entraînant à la fois la
mortalité et la morbidité, y compris, mais sans s’y limiter : la
maladie alcoolique du foie, le trouble du spectre de
l’alcoolisation fœtale, divers cancers, l’hypertension, les maladies
cardiovasculaires, les troubles liés à l’usage de substances et la
dépendance, ainsi qu’un risque accru de démence.

While Bill S-202 currently acknowledges the link between
alcohol consumption and cancer, your committee recommends
that labelling should also recognize the broader spectrum of fatal
and debilitating diseases associated with alcohol use, such as
alcoholic liver disease, fetal alcohol spectrum disorder, and
addiction.

Bien que le projet de loi S-202 reconnaisse actuellement le lien
entre la consommation d’alcool et le cancer, votre comité
recommande que l’étiquetage reflète également le spectre plus
large des maladies mortelles et invalidantes associées à la
consommation d’alcool, telles que la maladie alcoolique du foie,
le trouble du spectre de l’alcoolisation fœtale et la dépendance.

Your committee has learned that many countries including the
United States, Australia, New Zealand, France, and Ireland
require mandatory alcohol warning labels for pregnant women,
due to the risk of birth defects and brain damage to the fetus.

Votre comité a appris que de nombreux pays, notamment les
États-Unis, l’Australie, la Nouvelle-Zélande, la France et
l’Irlande, exigent l’apposition obligatoire d’étiquettes
d’avertissement sur les boissons alcoolisées à l’intention des
femmes enceintes, en raison des risques de malformations
congénitales et de lésions cérébrales chez le fœtus.

To ensure Canada aligns with international best practices and
to protect fetal health, your committee recommends that labelling
should recognize the risk of birth defects and brain damage to the
fetus.

Afin de garantir que le Canada s’aligne sur les meilleures
pratiques internationales et de protéger la santé fœtale, votre
comité recommande que l’étiquetage reconnaisse le risque de
malformations congénitales et de lésions cérébrales pour le fœtus.
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Your committee made concerted efforts to hear from a range of
perspectives, including those of the alcohol industry. While briefs
were received from some alcohol industry stakeholders, only one
witness appeared in person to provide testimony.

Votre comité a déployé des efforts concertés pour recueillir
divers points de vue, y compris ceux de l’industrie de l’alcool.
Bien que des communications écrites aient été reçues de certaines
parties prenantes de l’industrie de l’alcool, un seul témoin s’est
présenté en personne pour témoigner.

The Honourable Senator McPhedran moved, for the
Honourable Senator Brazeau, seconded by the Honourable
Senator Sorensen, that the bill be placed on the Orders of the Day
for third reading at the next sitting.

L’honorable sénatrice McPhedran propose, au nom de
l’honorable sénateur Brazeau, appuyée par l’honorable sénatrice
Sorensen, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour la
troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Tannas introduced Bill S-241, An Act
to amend the Criminal Code and the Indian Act.

L’honorable sénateur Tannas dépose le projet de loi S-241, Loi
modifiant le Code criminel et la Loi sur les Indiens.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Tannas moved, seconded by the
Honourable Senator Osler, that the bill be placed on the Orders of
the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Tannas propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Osler, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator LaBoucane-Benson moved, seconded
by the Honourable Senator Petten:

L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson propose, appuyée
par l’honorable sénatrice Petten,

That the Standing Senate Committee on National Finance be
authorized to examine and report upon the expenditures set out in
the Supplementary Estimates (B) for the fiscal year ending
March 31, 2026; and

Que le Comité sénatorial permanent des finances nationales
soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, les dépenses
prévues dans le Budget supplémentaire des dépenses (B) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2026;

That, for the purpose of this study, the committee have the
power to meet, even though the Senate may then be sitting or
adjourned, and that rules 12-18(1) and 12-18(2) be suspended in
relation thereto.

Que, aux fins de cette étude, le comité soit autorisé à se réunir
même si le Sénat siège à ce moment-là ou est ajourné,
l’application des articles 12-18(1) et 12-18(2) du Règlement étant
suspendue à cet égard.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator LaBoucane-Benson moved, seconded
by the Honourable Senator Duncan:

L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson propose, appuyée
par l’honorable sénatrice Duncan,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, November 25, 2025,
at 2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 25 novembre 2025, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

The Honourable Senator Pupatello called the attention of the
Senate to the inquiry standing in the name of the Honourable
Senator LaBoucane-Benson concerning the budget entitled
Canada Strong, tabled in the House of Commons on
November 4, 2025, by the Minister of Finance and National
Revenue, the Honourable François-Philippe
Champagne, P.C., M.P., and in the Senate on November 5, 2025.

L’honorable sénatrice Pupatello attire l’attention du Sénat sur
l’interpellation inscrite au nom de l’honorable sénatrice
LaBoucane-Benson concernant le budget intitulé Un Canada fort,
déposé à la Chambre des communes le 4 novembre 2025 par le
ministre des Finances et du Revenu national, l’honorable
François-Philippe Champagne, c.p., député, et au Sénat le
5 novembre 2025.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator LaBoucane-Benson moved, seconded

by the Honourable Senator Moreau, P.C., that further debate on
the inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson propose, appuyée
par l’honorable sénateur Moreau, c.p., que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Martin, seconded by the Honourable Senator Batters, for the
second reading of Bill S-204, An Act to establish a national
framework on heart failure.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Martin,
appuyée par l’honorable sénatrice Batters, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-204, Loi concernant l’élaboration d’un
cadre national sur l’insuffisance cardiaque.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Osler moved, seconded by the

Honourable Senator Patterson, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Osler propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Patterson, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3, 4, 5 and 6 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 3, 4, 5 et 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Quinn, seconded by the Honourable Senator Osler, for the second
reading of Bill S-216, An Act to declare the Chignecto Isthmus
Dykeland System and related works to be for the general
advantage of Canada.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Quinn,
appuyée par l’honorable sénatrice Osler, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-216, Loi déclarant le réseau de digues
de l’isthme de Chignecto et ses ouvrages connexes comme étant
des ouvrages à l’avantage général du Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Clement moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Clement propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 and 17 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 et 17 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Black, seconded by the Honourable Senator Downe, for the
second reading of Bill S-230, An Act respecting the development
of a national strategy for soil health protection, conservation and
enhancement.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Black,
appuyée par l’honorable sénateur Downe, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-230, Loi concernant l’élaboration d’une
stratégie nationale pour la protection, la conservation et
l’amélioration de la santé des sols.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read for the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Patterson moved, for the Honourable
Senator Black, seconded by the Honourable Senator Osler, that
the bill be referred to the Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry.

L’honorable sénatrice Patterson propose, au nom de
l’honorable sénateur Black, appuyée par l’honorable sénatrice
Osler, que le projet de loi soit renvoyé au Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26 and 27 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26 et 27 sont appelés
et différés à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 4 and 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 4 et 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.
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Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Deacon (Nova Scotia), seconded by the Honourable Senator
Downe:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Deacon (Nouvelle-Écosse), appuyée par l’honorable sénateur
Downe,

That, for the remainder of the current session, all committees
consider the influences and impacts of technology in any study,
including the consideration of bills, the subject matter of bills,
estimates and special studies, authorized by the Senate, including
any such work already authorized but not yet completed.

Que, pour le reste de la présente session, tous les comités
prennent en considération les influences et impacts de la
technologie dans le cadre de toute étude, dont les projets de loi, la
teneur de projets de loi, l’étude des budgets des dépenses et les
études spéciales, autorisée par le Sénat, les études déjà autorisées
mais pas encore terminées y compris.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Orders No. 4, 5, 6, 7 and 13 were called and postponed until

the next sitting.
Les articles nos 4, 5, 6, 7 et 13 sont appelés et différés à la

prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5, 8 and 9 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5, 8 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Fridhandler moved, for the

Honourable Senator Gignac, seconded by the Honourable Senator
Cardozo:

L’honorable sénateur Fridhandler propose, au nom de
l’honorable sénateur Gignac, appuyé par l’honorable sénateur
Cardozo,

That the Standing Senate Committee on Banking, Commerce
and the Economy be authorized to examine and report on access
to credit and capital markets for small- and medium-sized
enterprises as the basis for growth and improved productivity in
the Canadian economy;

Que le Comité sénatorial permanent des banques, du commerce
et de l’économie soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport,
l’accès au crédit et aux marchés des capitaux pour les petites et
moyennes entreprises comme base de la croissance et de
l’amélioration de la productivité dans l’économie canadienne;

That the committee be permitted, notwithstanding usual
practices, to deposit reports on this study with the Clerk of the
Senate, if the Senate is not then sitting, and that the reports be
deemed to have been tabled in the Senate; and

Que le comité soit autorisé, nonobstant les pratiques
habituelles, à déposer des rapports sur cette étude auprès de la
greffière du Sénat, si le Sénat ne siège pas à ce moment-là, et que
lesdits rapports soient réputés avoir été déposés au Sénat;

That the committee submit its final report to the Senate no later
than June 30, 2026, and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 30 juin 2026 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt
du rapport final.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator LaBoucane-Benson moved, seconded

by the Honourable Senator Duncan:
L’honorable sénatrice LaBoucane-Benson propose, appuyée

par l’honorable sénatrice Duncan,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 3:36 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, November 25, 2025, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 15 h 36, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
25 novembre 2025, à 14 heures.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Busson replaced the Honourable
Senator Greenwood (November 20, 2025).

L’honorable sénatrice Busson a remplacé l’honorable sénatrice
Greenwood (le 20 novembre 2025).

The Honourable Senator Dhillon replaced the Honourable
Senator Pate (November 19, 2025).

L’honorable sénateur Dhillon a remplacé l’honorable sénatrice
Pate (le 19 novembre 2025).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Dhillon replaced the Honourable
Senator Loffreda (November 20, 2025).

L’honorable sénateur Dhillon a remplacé l’honorable sénateur
Loffreda (le 20 novembre 2025).

The Honourable Senator Loffreda replaced the Honourable
Senator Dhillon (November 19, 2025).

L’honorable sénateur Loffreda a remplacé l’honorable sénateur
Dhillon (le 19 novembre 2025).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Greenwood replaced the Honourable
Senator Arnot (November 19, 2025).

L’honorable sénatrice Greenwood a remplacé l’honorable
sénateur Arnot (le 19 novembre 2025).

Le 20 novembre 2025 JOURNAUX DU SÉNAT 433





Progress of 
Legislation

Progrès de la 
législation

Le 20 novembre 2025 i



TH
E 

SE
N

A
TE

 O
F 

C
A

N
A

D
A

PR
O

G
R

ES
S 

O
F 

LE
G

IS
LA

TI
O

N

(in
di

ca
te

s t
he

 st
at

us
 o

f a
 b

ill
 b

y 
sh

ow
in

g 
th

e 
da

te
 o

n 
w

hi
ch

 e
ac

h 
st

ag
e 

ha
s b

ee
n 

co
m

pl
et

ed
.)

(1
st

 S
es

sio
n,

 4
5t

h 
Pa

rl
ia

m
en

t)

Th
ur

sd
ay

, N
ov

em
be

r 
20

, 2
02

5

Th
e 

R
ep

or
t c

ol
um

n 
in

di
ca

te
s 

th
e 

nu
m

be
r 

of
 a

m
en

dm
en

ts
 c

on
ta

in
ed

 in
 th

e 
co

m
m

itt
ee

’s
 r

ep
or

t. 
Th

e 
nu

m
be

r 
of

 a
m

en
dm

en
ts

 in
 th

e 
3rd

 a
nd

 M
es

sa
ge

s 
co

lu
m

n 
re

fle
ct

s 
th

e
nu

m
be

r 
of

 m
ot

io
ns

 in
 a

m
en

dm
en

t a
do

pt
ed

 b
y 

th
e 

Se
na

te
 d

ur
in

g 
th

ir
d 

re
ad

in
g 

st
ag

e.
 T

he
 to

ta
l n

um
be

r 
of

 a
m

en
dm

en
ts

 in
 th

es
e 

tw
o 

co
lu

m
ns

 m
ay

 n
ot

 r
ef

le
ct

 th
e 

to
ta

l
nu

m
be

r o
f m

od
ifi

ca
tio

ns
 m

ad
e 

to
 a

 b
ill

 b
y 

th
e 

Se
na

te
. M

es
sa

ge
s s

en
t b

y 
th

e 
Se

na
te

 to
 th

e 
H

ou
se

 o
f C

om
m

on
s a

pp
ea

r i
n 

th
e 

H
ou

se
 o

f C
om

m
on

s J
ou

rn
al

s.

(*
W

he
re

 ro
ya

l a
ss

en
t i

s s
ig

ni
fie

d 
by

 w
ri

tte
n 

de
cl

ar
at

io
n,

 th
e 

Ac
t i

s d
ee

m
ed

 to
 b

e 
as

se
nt

ed
 to

 o
n 

th
e 

da
y 

on
 w

hi
ch

  
th

e 
tw

o 
H

ou
se

s o
f P

ar
lia

m
en

t h
av

e 
be

en
 n

ot
ifi

ed
 o

f t
he

 d
ec

la
ra

tio
n.

)

G
O

V
ER

N
M

EN
T 

BI
LL

S 
(S

EN
A

TE
)

N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
S-

2
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
In

di
an

 A
ct

 (n
ew

re
gi

st
ra

tio
n 

en
tit

le
m

en
ts

)
25

/0
5/

29
25

/0
6/

25
In

di
ge

no
us

 P
eo

pl
es

S-
3

An
 A

ct
 to

 a
m

en
d 

th
e 

W
ei

gh
ts

 a
nd

 M
ea

su
re

s
Ac

t, 
th

e 
El

ec
tri

ci
ty

 a
nd

 G
as

 In
sp

ec
tio

n 
Ac

t,
th

e 
W

ei
gh

ts
 a

nd
 M

ea
su

re
s 

R
eg

ul
at

io
ns

 a
nd

th
e 

El
ec

tri
ci

ty
 a

nd
 G

as
 In

sp
ec

tio
n

R
eg

ul
at

io
ns

25
/1

0/
28

G
O

V
ER

N
M

EN
T 

BI
LL

S 
(H

O
U

SE
 O

F 
C

O
M

M
O

N
S)

N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
C

-3
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

iti
ze

ns
hi

p 
Ac

t (
20

25
)

25
/1

1/
06

25
/1

1/
06

So
ci

al
 A

ffa
irs

, S
ci

en
ce

 a
nd

Te
ch

no
lo

gy
25

/1
1/

18
 

ob
se

rv
at

io
ns

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/1

1/
19

25
/1

1/
20

* 
ch

ap
. 5

/2
5

C
-4

An
 A

ct
 re

sp
ec

tin
g 

ce
rta

in
 a

ffo
rd

ab
ilit

y
m

ea
su

re
s 

fo
r C

an
ad

ia
ns

 a
nd

 a
no

th
er

m
ea

su
re

C
om

m
itt

ee
 o

f t
he

 W
ho

le
(s

ub
je

ct
 m

at
te

r) 
25

/0
6/

17

C
-5

An
 A

ct
 to

 e
na

ct
 th

e 
Fr

ee
 T

ra
de

 a
nd

 L
ab

ou
r

M
ob

ilit
y 

in
 C

an
ad

a 
Ac

t a
nd

 th
e 

Bu
ild

in
g

C
an

ad
a 

Ac
t

25
/0

6/
25

25
/0

6/
25

C
om

m
itt

ee
 o

f t
he

 W
ho

le
(s

ub
je

ct
 m

at
te

r) 
25

/0
6/

16
 

25
/0

6/
17

 
25

/0
6/

18

—
3r

d 
re

ad
in

g 
25

/0
6/

26
25

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 2
/2

5

C
-6

An
 A

ct
 fo

r g
ra

nt
in

g 
to

 H
is

 M
aj

es
ty

 c
er

ta
in

su
m

s 
of

 m
on

ey
 fo

r t
he

 fe
de

ra
l p

ub
lic

ad
m

in
is

tra
tio

n 
fo

r t
he

 fi
sc

al
 y

ea
r e

nd
in

g
M

ar
ch

 3
1,

 2
02

6 
(A

pp
ro

pr
ia

tio
n 

A
ct

 N
o.

 1
,

20
25

-2
6)

25
/0

6/
18

25
/0

6/
25

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/0

6/
26

25
/0

6/
26

* 
ch

ap
. 3

/2
5

ii November 20, 2025



N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
C

-7
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

is
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
6 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 2

,
20

25
-2

6)

25
/0

6/
18

25
/0

6/
25

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/0

6/
26

25
/0

6/
26

* 
ch

ap
. 4

/2
5

C
O

M
M

O
N

S 
PU

BL
IC

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

C
-2

02
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
D

ep
ar

tm
en

t o
f F

or
ei

gn
Af

fa
irs

, T
ra

de
 a

nd
 D

ev
el

op
m

en
t A

ct
 (s

up
pl

y
m

an
ag

em
en

t)

25
/0

6/
10

25
/0

6/
12

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/0

6/
17

25
/0

6/
26

* 
ch

ap
. 1

/2
5

SE
N

A
TE

 P
U

BL
IC

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

S-
20

1
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
a 

na
tio

na
l f

ra
m

ew
or

k 
on

si
ck

le
 c

el
l d

is
ea

se
 (S

en
. M

ég
ie

)
25

/0
5/

28
25

/0
6/

12
So

ci
al

 A
ffa

irs
, S

ci
en

ce
 a

nd
Te

ch
no

lo
gy

25
/1

0/
23

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/1

1/
18

S-
20

2
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
Fo

od
 a

nd
 D

ru
gs

 A
ct

(w
ar

ni
ng

 la
be

l o
n 

al
co

ho
lic

 b
ev

er
ag

es
)

(S
en

. B
ra

ze
au

)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

So
ci

al
 A

ffa
irs

, S
ci

en
ce

 a
nd

Te
ch

no
lo

gy
25

/1
1/

20
 

ob
se

rv
at

io
ns

S-
20

3
An

 A
ct

 to
 p

ro
hi

bi
t t

he
 p

ro
m

ot
io

n 
of

 a
lc

oh
ol

ic
be

ve
ra

ge
s 

(S
en

. B
ra

ze
au

)
25

/0
5/

28

S-
20

4
An

 A
ct

 to
 e

st
ab

lis
h 

a 
na

tio
na

l f
ra

m
ew

or
k 

on
he

ar
t f

ai
lu

re
 (S

en
. M

ar
tin

)
25

/0
5/

28

S-
20

5
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

or
re

ct
io

ns
 a

nd
C

on
di

tio
na

l R
el

ea
se

 A
ct

 (S
en

. P
at

e)
25

/0
5/

28
25

/1
0/

21
Le

ga
l a

nd
 C

on
st

itu
tio

na
l

Af
fa

irs

S-
20

6
An

 A
ct

 to
 d

ev
el

op
 a

 n
at

io
na

l f
ra

m
ew

or
k 

fo
r a

gu
ar

an
te

ed
 li

va
bl

e 
ba

si
c 

in
co

m
e 

(S
en

. P
at

e)
25

/0
5/

28
25

/1
1/

06
N

at
io

na
l F

in
an

ce

S-
20

7
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 R

ec
or

ds
 A

ct
,

to
 m

ak
e 

co
ns

eq
ue

nt
ia

l a
m

en
dm

en
ts

 to
 o

th
er

Ac
ts

 a
nd

 to
 re

pe
al

 a
 re

gu
la

tio
n 

(S
en

. P
at

e)

25
/0

5/
28

S-
20

8
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(in
de

pe
nd

en
ce

 o
f t

he
 ju

di
ci

ar
y)

 (S
en

. P
at

e)
25

/0
5/

28

S-
20

9
An

 A
ct

 to
 re

st
ric

t y
ou

ng
 p

er
so

ns
’ o

nl
in

e
ac

ce
ss

 to
 p

or
no

gr
ap

hi
c 

m
at

er
ia

l
(S

en
. M

iv
ille

-D
ec

hê
ne

)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

Le
ga

l a
nd

 C
on

st
itu

tio
na

l
Af

fa
irs

S-
21

0
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
U

kr
ai

ni
an

 H
er

ita
ge

 M
on

th
(S

en
. K

ut
ch

er
)

25
/0

5/
28

25
/0

9/
25

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/1

0/
01

S-
21

1
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
a 

na
tio

na
l f

ra
m

ew
or

k 
on

sp
or

ts
 b

et
tin

g 
ad

ve
rti

si
ng

 (S
en

. D
ea

co
n)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

Tr
an

sp
or

t a
nd

C
om

m
un

ic
at

io
ns

25
/1

0/
08

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/1

0/
21

S-
21

2
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
a 

na
tio

na
l s

tra
te

gy
 fo

r
ch

ild
re

n 
an

d 
yo

ut
h 

in
 C

an
ad

a 
(S

en
. M

oo
di

e)
25

/0
5/

28
25

/0
6/

18
So

ci
al

 A
ffa

irs
, S

ci
en

ce
 a

nd
Te

ch
no

lo
gy

S-
21

3
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

a 
El

ec
tio

ns
 A

ct
(d

em
og

ra
ph

ic
 in

fo
rm

at
io

n)
 (S

en
. D

as
ko

)
25

/0
5/

28

Le 20 novembre 2025 iii



N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
S-

21
4

An
 A

ct
 to

 a
m

en
d 

th
e 

Sp
ec

ia
l E

co
no

m
ic

M
ea

su
re

s 
Ac

t (
di

sp
os

al
 o

f f
or

ei
gn

 s
ta

te
as

se
ts

) (
Se

n.
 D

as
ko

)

25
/0

5/
28

S-
21

5
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
N

at
io

na
l I

m
m

ig
ra

tio
n

M
on

th
 (S

en
. G

er
ba

)
25

/0
5/

28
25

/0
6/

18
So

ci
al

 A
ffa

irs
, S

ci
en

ce
 a

nd
Te

ch
no

lo
gy

S-
21

6
An

 A
ct

 to
 d

ec
la

re
 th

e 
C

hi
gn

ec
to

 Is
th

m
us

D
yk

el
an

d 
Sy

st
em

 a
nd

 re
la

te
d 

w
or

ks
 to

 b
e 

fo
r

th
e 

ge
ne

ra
l a

dv
an

ta
ge

 o
f C

an
ad

a
(S

en
. Q

ui
nn

)

25
/0

5/
28

S-
21

7
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

a 
R

ev
en

ue
Ag

en
cy

 A
ct

 (r
ep

or
tin

g 
on

 u
np

ai
d 

in
co

m
e 

ta
x)

(S
en

. D
ow

ne
)

25
/0

5/
28

S-
21

8
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

on
st

itu
tio

n 
Ac

t, 
19

82
(n

ot
w

ith
st

an
di

ng
 c

la
us

e)
 (S

en
. H

ar
de

r)
25

/0
5/

28

S-
21

9
An

 A
ct

 to
 e

st
ab

lis
h 

Ju
di

ci
al

 In
de

pe
nd

en
ce

D
ay

 (S
en

. M
or

ea
u)

25
/0

5/
28

S-
22

0
An

 A
ct

 to
 d

es
ig

na
te

 th
e 

m
on

th
 o

f M
ar

ch
 a

s
H

el
le

ni
c 

H
er

ita
ge

 M
on

th
 (S

en
. L

of
fre

da
)

25
/0

5/
28

S-
22

1
An

 A
ct

 to
 p

ro
vi

de
 fo

r t
he

 re
co

gn
iti

on
 o

f t
he

C
an

ad
a 

ja
y 

as
 th

e 
na

tio
na

l b
ird

 o
f C

an
ad

a
(S

en
. A

ta
ul

la
hj

an
)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
19

So
ci

al
 A

ffa
irs

, S
ci

en
ce

 a
nd

Te
ch

no
lo

gy

S-
22

2
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

a 
El

ec
tio

ns
 A

ct
an

d 
th

e 
R

eg
ul

at
io

n 
Ad

ap
tin

g 
th

e 
C

an
ad

a
El

ec
tio

ns
 A

ct
 fo

r t
he

 P
ur

po
se

s 
of

 a
R

ef
er

en
du

m
 (S

en
. M

cP
he

dr
an

)

25
/0

5/
29

S-
22

3
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
R

oy
al

 C
an

ad
ia

n
M

ou
nt

ed
 P

ol
ic

e 
Ac

t (
Se

n.
 M

cC
al

lu
m

)
25

/0
6/

03

S-
22

4
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
D

ire
ct

or
 o

f P
ub

lic
Pr

os
ec

ut
io

ns
 A

ct
 (S

en
. M

cC
al

lu
m

)
25

/0
6/

03

S-
22

5
An

 A
ct

 to
 e

st
ab

lis
h 

N
at

io
na

l T
ha

na
de

lth
ur

D
ay

 (S
en

. M
cC

al
lu

m
)

25
/0

6/
03

S-
22

6
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
Ju

ry
 D

ut
y 

Ap
pr

ec
ia

tio
n

W
ee

k 
(S

en
. M

on
ci

on
)

25
/0

6/
05

S-
22

7
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
Ar

ab
 H

er
ita

ge
 M

on
th

(S
en

. A
l Z

ai
ba

k)
25

/0
6/

05
25

/1
0/

02
—

—
3r

d 
re

ad
in

g 
25

/1
0/

08

S-
22

8
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(s
te

ril
iz

at
io

n 
pr

oc
ed

ur
es

) (
Se

n.
 B

oy
er

)
25

/0
6/

05
25

/0
6/

16
Le

ga
l a

nd
 C

on
st

itu
tio

na
l

Af
fa

irs
25

/0
9/

25
3r

d 
re

ad
in

g 
25

/1
0/

02

S-
22

9
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
N

at
io

na
l C

ap
ita

l A
ct

(G
at

in
ea

u 
Pa

rk
) (

Se
n.

 G
al

ve
z)

25
/0

6/
10

S-
23

0
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
th

e 
de

ve
lo

pm
en

t o
f a

na
tio

na
l s

tra
te

gy
 fo

r s
oi

l h
ea

lth
 p

ro
te

ct
io

n,
co

ns
er

va
tio

n 
an

d 
en

ha
nc

em
en

t (
Se

n.
 B

la
ck

)

25
/0

6/
10

25
/1

1/
20

Ag
ric

ul
tu

re
 a

nd
 F

or
es

try

S-
23

1
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e 

(m
ed

ic
al

as
si

st
an

ce
 in

 d
yi

ng
) (

Se
n.

 W
al

lin
)

25
/0

6/
12

iv November 20, 2025



N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
S-

23
2

An
 A

ct
 re

sp
ec

tin
g 

no
n-

di
sc

lo
su

re
ag

re
em

en
ts

 (S
en

. M
cP

he
dr

an
)

25
/0

6/
12

S-
23

3
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e 

(a
ss

au
lt

ag
ai

ns
t p

er
so

ns
 w

ho
 p

ro
vi

de
 h

ea
lth

 s
er

vi
ce

s
an

d 
fir

st
 re

sp
on

de
rs

) (
Se

n.
 H

ou
sa

ko
s)

25
/0

9/
23

25
/1

0/
21

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

25
/1

0/
22

S-
23

4
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
a 

na
tio

na
l f

ra
m

ew
or

k 
fo

r
fe

ta
l a

lc
oh

ol
 s

pe
ct

ru
m

 d
is

or
de

r
(S

en
. R

av
al

ia
)

25
/0

9/
23

S-
23

5
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
th

e 
N

at
io

na
l S

tra
te

gy
 to

C
om

ba
t H

um
an

 T
ra

ffi
ck

in
g

(S
en

. A
ta

ul
la

hj
an

)

25
/0

9/
25

S-
23

6
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

ia
n 

Vi
ct

im
s 

Bi
ll 

of
R

ig
ht

s 
an

d 
to

 e
st

ab
lis

h 
a 

fra
m

ew
or

k 
fo

r
im

pl
em

en
tin

g 
th

e 
rig

ht
s 

of
 v

ic
tim

s 
of

 c
rim

e
(S

en
. H

ou
sa

ko
s)

25
/1

0/
01

S-
23

7
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
a 

C
iti

es
 a

nd
 M

un
ic

ip
al

iti
es

D
ay

 (S
en

. F
or

es
t)

25
/1

0/
02

S-
23

8
An

 A
ct

 to
 e

na
ct

 th
e 

C
lim

at
e-

Al
ig

ne
d 

Fi
na

nc
e

Ac
t a

nd
 to

 m
ak

e 
re

la
te

d 
am

en
dm

en
ts

 to
ot

he
r A

ct
s 

(S
en

. G
al

ve
z)

25
/1

0/
29

S-
23

9
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

om
pe

tit
io

n 
Ac

t
(S

en
. K

ly
ne

)
25

/1
0/

30

S-
24

0
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(d
ec

la
ra

tio
n 

of
 e

xc
ep

tio
n 

pu
rs

ua
nt

 to
su

bs
ec

tio
n 

33
(1

) o
f t

he
 C

ha
rte

r f
or

m
an

da
to

ry
 m

in
im

um
 s

en
te

nc
es

 fo
r c

hi
ld

se
xu

al
 a

bu
se

 a
nd

 e
xp

lo
ita

tio
n 

m
at

er
ia

l
of

fe
nc

es
) (

Se
n.

 H
ou

sa
ko

s)

25
/1

1/
05

S-
24

1
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e 

an
d 

th
e

In
di

an
 A

ct
 (S

en
. T

an
na

s)
25

/1
1/

20

PR
IV

A
TE

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

S-
10

01
An

 A
ct

 to
 a

ut
ho

riz
e 

G
or

e 
M

ut
ua

l I
ns

ur
an

ce
C

om
pa

ny
 to

 a
pp

ly
 to

 b
e 

co
nt

in
ue

d 
as

 a
 b

od
y

co
rp

or
at

e 
un

de
r t

he
 la

w
s 

of
 th

e 
Pr

ov
in

ce
 o

f
Q

ue
be

c

25
/0

6/
03

25
/0

6/
11

Ba
nk

in
g,

 C
om

m
er

ce
 a

nd
th

e 
Ec

on
om

y
25

/0
9/

25
3r

d 
re

ad
in

g 
25

/1
0/

02
25

/1
1/

20
*

Le 20 novembre 2025 v



LE
 S

ÉN
A

T 
D

U
 C

A
N

A
D

A

PR
O

G
R

ÈS
 D

E 
LA

 L
ÉG

IS
LA

TI
O

N

(C
e 

do
cu

m
en

t r
en

d 
co

m
pt

e 
de

 l’
ét

at
 d

’u
n 

pr
oj

et
 d

e 
lo

i e
n 

in
di

qu
an

t l
a 

da
te

 à
 la

qu
el

le
 c

ha
qu

e 
ét

ap
e 

a 
ét

é 
co

m
pl

ét
ée

.)

(1
re

 S
es

sio
n,

 4
5e  L

ég
isl

at
ur

e)

Le
 je

ud
i 2

0 
no

ve
m

br
e 

20
25

La
 c

ol
on

ne
 R

ap
po

rt
 in

di
qu

e 
le

 n
om

br
e 

d’
am

en
de

m
en

ts
 in

cl
us

 d
an

s l
e 

ra
pp

or
t d

u 
co

m
ité

. L
e 

no
m

br
e 

d’
am

en
de

m
en

ts
 d

an
s l

a 
co

lo
nn

e 
3e  e

t M
es

sa
ge

s r
ef

lè
te

 le
 n

om
br

e
de

 m
ot

io
ns

 d
’a

m
en

de
m

en
ts

 a
do

pt
ée

s p
ar

 le
 S

én
at

 p
en

da
nt

 l’
ét

ap
e 

de
 la

 tr
oi

si
èm

e 
le

ct
ur

e.
 L

e 
no

m
br

e 
to

ta
l d

’a
m

en
de

m
en

ts
 d

an
s l

es
 d

eu
x 

co
lo

nn
es

 n
e 

re
flè

te
 p

as
né

ce
ss

ai
re

m
en

t l
e 

no
m

br
e 

to
ta

l d
e 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 fa
ite

s p
ar

 le
 S

én
at

 à
 u

n 
pr

oj
et

 d
e 

lo
i. 

Le
s m

es
sa

ge
s e

nv
oy

és
 p

ar
 le

 S
én

at
 à

 la
 C

ha
m

br
e 

de
s c

om
m

un
es

 a
pp

ar
ai

ss
en

t d
an

s
le

s J
ou

rn
au

x 
de

 la
 C

ha
m

br
e 

de
s c

om
m

un
es

.

(*
La

 d
éc

la
ra

tio
n 

éc
ri

te
 p

or
te

 sa
nc

tio
n 

ro
ya

le
 le

 jo
ur

 o
ù 

le
s d

eu
x 

ch
am

br
es

 d
u 

Pa
rl

em
en

t e
n 

on
t é

té
 a

vi
sé

es
.)

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I É

M
A

N
A

N
T 

D
U

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

T 
(S

ÉN
A

T)
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

S-
2

Lo
i m

od
ifi

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 le
s 

In
di

en
s 

(n
ou

ve
au

x
dr

oi
ts

 à
 l’

in
sc

rip
tio

n)
25

/0
5/

29
25

/0
6/

25
Pe

up
le

s 
au

to
ch

to
ne

s

S-
3

Lo
i m

od
ifi

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 le
s 

po
id

s 
et

 m
es

ur
es

,
la

 L
oi

 s
ur

 l’
in

sp
ec

tio
n 

de
 l’

él
ec

tri
ci

té
 e

t d
u

ga
z,

 le
 R

èg
le

m
en

t s
ur

 le
s 

po
id

s 
et

 m
es

ur
es

et
 le

 R
èg

le
m

en
t s

ur
 l’

in
sp

ec
tio

n 
de

l’é
le

ct
ric

ité
 e

t d
u 

ga
z

25
/1

0/
28

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I É

M
A

N
A

N
T 

D
U

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

T 
(C

H
A

M
BR

E 
D

ES
 C

O
M

M
U

N
ES

)
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

C
-3

Lo
i m

od
ifi

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 la
 c

ito
ye

nn
et

é 
(2

02
5)

25
/1

1/
06

25
/1

1/
06

Af
fa

ire
s 

so
ci

al
es

, s
ci

en
ce

s
et

 te
ch

no
lo

gi
e

25
/1

1/
18

 
ob

se
rv

at
io

ns
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

1/
19

25
/1

1/
20

* 
ch

ap
. 5

/2
5

C
-4

Lo
i c

on
ce

rn
an

t c
er

ta
in

es
 m

es
ur

es
d’

ab
or

da
bi

lit
é 

po
ur

 le
s 

C
an

ad
ie

ns
 e

t u
ne

au
tre

 m
es

ur
e

C
om

ité
 p

lé
ni

er
 (t

en
eu

r) 
25

/0
6/

17

C
-5

Lo
i é

di
ct

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 le
 li

br
e-

éc
ha

ng
e 

et
 la

m
ob

ilit
é 

de
 la

 m
ai

n-
d’

œ
uv

re
 a

u 
C

an
ad

a 
et

 la
Lo

i v
is

an
t à

 b
ât

ir 
le

 C
an

ad
a

25
/0

6/
25

25
/0

6/
25

C
om

ité
 p

lé
ni

er
 (t

en
eu

r) 
25

/0
6/

16
 

25
/0

6/
17

 
25

/0
6/

18

—
3e

 le
ct

ur
e 

25
/0

6/
26

25
/0

6/
26

* 
ch

ap
. 2

/2
5

C
-6

Lo
i p

or
ta

nt
 o

ct
ro

i à
 S

a 
M

aj
es

té
 d

e 
cr

éd
its

po
ur

 l’
ad

m
in

is
tra

tio
n 

pu
bl

iq
ue

 fé
dé

ra
le

pe
nd

an
t l

’e
xe

rc
ic

e 
se

 te
rm

in
an

t l
e 

31
 m

ar
s

20
26

 (L
oi

 d
e 

cr
éd

its
 n

o  
1 

po
ur

 2
02

5-
20

26
)

25
/0

6/
18

25
/0

6/
25

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
25

/0
6/

26
25

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 3
/2

5

C
-7

Lo
i p

or
ta

nt
 o

ct
ro

i à
 S

a 
M

aj
es

té
 d

e 
cr

éd
its

po
ur

 l’
ad

m
in

is
tra

tio
n 

pu
bl

iq
ue

 fé
dé

ra
le

pe
nd

an
t l

’e
xe

rc
ic

e 
se

 te
rm

in
an

t l
e 

31
 m

ar
s

20
26

 (L
oi

 d
e 

cr
éd

its
 n

o  
2 

po
ur

 2
02

5-
20

26
)

25
/0

6/
18

25
/0

6/
25

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
25

/0
6/

26
25

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 4
/2

5

vi November 20, 2025



PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

U
BL

IC
 D

ES
 C

O
M

M
U

N
ES

N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.
C

-2
02

Lo
i m

od
ifi

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 le
 m

in
is

tè
re

 d
es

Af
fa

ire
s 

ét
ra

ng
èr

es
, d

u 
C

om
m

er
ce

 e
t d

u
D

év
el

op
pe

m
en

t (
ge

st
io

n 
de

 l’
of

fre
)

25
/0

6/
10

25
/0

6/
12

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
25

/0
6/

17
25

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 1
/2

5

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

U
BL

IC
 D

U
 S

ÉN
A

T
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

S-
20

1
Lo

i c
on

ce
rn

an
t u

n 
ca

dr
e 

na
tio

na
l s

ur
 la

m
al

ad
ie

 fa
lc

ifo
rm

e 
(S

én
. M

ég
ie

)
25

/0
5/

28
25

/0
6/

12
Af

fa
ire

s 
so

ci
al

es
, s

ci
en

ce
s

et
 te

ch
no

lo
gi

e
25

/1
0/

23
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

1/
18

S-
20

2
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

s 
al

im
en

ts
 e

t
dr

og
ue

s 
(é

tiq
ue

tte
 d

e 
m

is
e 

en
 g

ar
de

 s
ur

 le
s

bo
is

so
ns

 a
lc

oo
liq

ue
s)

 (S
én

. B
ra

ze
au

)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

Af
fa

ire
s 

so
ci

al
es

, s
ci

en
ce

s
et

 te
ch

no
lo

gi
e

25
/1

1/
20

 
ob

se
rv

at
io

ns

S-
20

3
Lo

i v
is

an
t à

 in
te

rd
ire

 la
 p

ro
m

ot
io

n 
de

s
bo

is
so

ns
 a

lc
oo

liq
ue

s 
(S

én
. B

ra
ze

au
)

25
/0

5/
28

S-
20

4
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

’é
la

bo
ra

tio
n 

d’
un

 c
ad

re
na

tio
na

l s
ur

 l’
in

su
ffi

sa
nc

e 
ca

rd
ia

qu
e

(S
én

. M
ar

tin
)

25
/0

5/
28

S-
20

5
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 s
ys

tè
m

e
co

rre
ct

io
nn

el
 e

t l
a 

m
is

e 
en

 li
be

rté
 s

ou
s

co
nd

iti
on

(S
én

. P
at

e)

25
/0

5/
28

25
/1

0/
21

Af
fa

ire
s 

ju
rid

iq
ue

s 
et

co
ns

tit
ut

io
nn

el
le

s

S-
20

6
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

’é
la

bo
ra

tio
n 

d’
un

 c
ad

re
na

tio
na

l s
ur

 le
 re

ve
nu

 d
e 

ba
se

 g
ar

an
ti

su
ffi

sa
nt

 (S
én

. P
at

e)

25
/0

5/
28

25
/1

1/
06

Fi
na

nc
es

 n
at

io
na

le
s

S-
20

7
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 c
as

ie
r j

ud
ic

ia
ire

 e
t

d’
au

tre
s 

lo
is

 e
n 

co
ns

éq
ue

nc
e 

et
 a

br
og

ea
nt

un
 rè

gl
em

en
t (

Sé
n.

 P
at

e)

25
/0

5/
28

S-
20

8
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (i

nd
ép

en
da

nc
e

de
s 

tri
bu

na
ux

) (
Sé

n.
 P

at
e)

25
/0

5/
28

S-
20

9
Lo

i l
im

ita
nt

 l’
ac

cè
s 

en
 li

gn
e 

de
s 

je
un

es
 a

u
m

at
ér

ie
l p

or
no

gr
ap

hi
qu

e
(S

én
. M

iv
ille

-D
ec

hê
ne

)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

Af
fa

ire
s 

ju
rid

iq
ue

s 
et

co
ns

tit
ut

io
nn

el
le

s

S-
21

0
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 le

 M
oi

s 
du

 p
at

rim
oi

ne
 u

kr
ai

ni
en

(S
én

. K
ut

ch
er

)
25

/0
5/

28
25

/0
9/

25
—

—
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

0/
01

S-
21

1
Lo

i c
on

ce
rn

an
t u

n 
ca

dr
e 

na
tio

na
l s

ur
 la

pu
bl

ic
ité

 s
ur

 le
s 

pa
ris

 s
po

rti
fs

 (S
én

. D
ea

co
n)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
12

Tr
an

sp
or

ts
 e

t
co

m
m

un
ic

at
io

ns
25

/1
0/

08
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

0/
21

S-
21

2
Lo

i c
on

ce
rn

an
t u

ne
 s

tra
té

gi
e 

na
tio

na
le

 p
ou

r
le

s 
en

fa
nt

s 
et

 le
s 

je
un

es
 a

u 
C

an
ad

a
(S

én
. M

oo
di

e)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
18

Af
fa

ire
s 

so
ci

al
es

, s
ci

en
ce

s
et

 te
ch

no
lo

gi
e

S-
21

3
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i é

le
ct

or
al

e 
du

 C
an

ad
a

(d
on

né
es

 d
ém

og
ra

ph
iq

ue
s)

 (S
én

. D
as

ko
)

25
/0

5/
28

S-
21

4
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

s 
m

es
ur

es
éc

on
om

iq
ue

s 
sp

éc
ia

le
s 

(d
is

po
si

tio
n 

de
s

bi
en

s 
d’

un
 É

ta
t é

tra
ng

er
) (

Sé
n.

 D
as

ko
)

25
/0

5/
28

Le 20 novembre 2025 vii



N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.
S-

21
5

Lo
i i

ns
tit

ua
nt

 le
 M

oi
s 

na
tio

na
l d

e
l’im

m
ig

ra
tio

n 
(S

én
. G

er
ba

)
25

/0
5/

28
25

/0
6/

18
Af

fa
ire

s 
so

ci
al

es
, s

ci
en

ce
s

et
 te

ch
no

lo
gi

e

S-
21

6
Lo

i d
éc

la
ra

nt
 le

 ré
se

au
 d

e 
di

gu
es

 d
e 

l’is
th

m
e

de
 C

hi
gn

ec
to

 e
t s

es
 o

uv
ra

ge
s 

co
nn

ex
es

co
m

m
e 

ét
an

t d
es

 o
uv

ra
ge

s 
à 

l’a
va

nt
ag

e
gé

né
ra

l d
u 

C
an

ad
a 

(S
én

. Q
ui

nn
)

25
/0

5/
28

S-
21

7
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 l’

Ag
en

ce
 d

u 
re

ve
nu

du
 C

an
ad

a 
(ra

pp
or

ts
 c

on
ce

rn
an

t l
’im

pô
t s

ur
le

 re
ve

nu
 im

pa
yé

) (
Sé

n.
 D

ow
ne

)

25
/0

5/
28

S-
21

8
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i c

on
st

itu
tio

nn
el

le
 d

e 
19

82
(d

is
po

si
tio

n 
de

 d
ér

og
at

io
n)

 (S
én

. H
ar

de
r)

25
/0

5/
28

S-
21

9
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 la

 J
ou

rn
ée

 d
e 

l’in
dé

pe
nd

an
ce

de
 la

 m
ag

is
tra

tu
re

 (S
én

. M
or

ea
u)

25
/0

5/
28

S-
22

0
Lo

i d
és

ig
na

nt
 le

 m
oi

s 
de

 m
ar

s 
co

m
m

e 
M

oi
s

du
 p

at
rim

oi
ne

 h
el

lé
ni

qu
e 

(S
én

. L
of

fre
da

)
25

/0
5/

28

S-
22

1
Lo

i p
or

ta
nt

 re
co

nn
ai

ss
an

ce
 d

u 
m

és
an

ge
ai

 d
u

C
an

ad
a 

co
m

m
e 

oi
se

au
 n

at
io

na
l d

u 
C

an
ad

a
(S

én
. A

ta
ul

la
hj

an
)

25
/0

5/
28

25
/0

6/
19

Af
fa

ire
s 

so
ci

al
es

, s
ci

en
ce

s
et

 te
ch

no
lo

gi
e

S-
22

2
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i é

le
ct

or
al

e 
du

 C
an

ad
a 

et
le

 R
èg

le
m

en
t a

da
pt

an
t l

a 
Lo

i é
le

ct
or

al
e 

du
C

an
ad

a 
au

x 
fin

s 
d’

un
 ré

fé
re

nd
um

(S
én

. M
cP

he
dr

an
)

25
/0

5/
29

S-
22

3
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 G
en

da
rm

er
ie

ro
ya

le
 d

u 
C

an
ad

a 
(S

én
. M

cC
al

lu
m

)
25

/0
6/

03

S-
22

4
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 d
ire

ct
eu

r d
es

po
ur

su
ite

s 
pé

na
le

s 
(S

én
. M

cC
al

lu
m

)
25

/0
6/

03

S-
22

5
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 la

 J
ou

rn
ée

 n
at

io
na

le
 d

e
Th

an
ad

el
th

ur
 (S

én
. M

cC
al

lu
m

)
25

/0
6/

03

S-
22

6
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 la

 S
em

ai
ne

 d
’a

pp
ré

ci
at

io
n 

de
 la

fo
nc

tio
n 

de
 ju

ré
 (S

én
. M

on
ci

on
)

25
/0

6/
05

S-
22

7
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 le

 M
oi

s 
du

 p
at

rim
oi

ne
 a

ra
be

(S
én

. A
l Z

ai
ba

k)
25

/0
6/

05
25

/1
0/

02
—

—
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

0/
08

S-
22

8
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (a

ct
es

 d
e

st
ér

ilis
at

io
n)

 (S
én

. B
oy

er
)

25
/0

6/
05

25
/0

6/
16

Af
fa

ire
s 

ju
rid

iq
ue

s 
et

co
ns

tit
ut

io
nn

el
le

s
25

/0
9/

25
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

0/
02

S-
22

9
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 c
ap

ita
le

 n
at

io
na

le
(p

ar
c 

de
 la

 G
at

in
ea

u)
 (S

én
. G

al
ve

z)
25

/0
6/

10

S-
23

0
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

’é
la

bo
ra

tio
n 

d’
un

e 
st

ra
té

gi
e

na
tio

na
le

 p
ou

r l
a 

pr
ot

ec
tio

n,
 la

 c
on

se
rv

at
io

n
et

 l’
am

él
io

ra
tio

n 
de

 la
 s

an
té

 d
es

 s
ol

s
(S

én
. B

la
ck

)

25
/0

6/
10

25
/1

1/
20

Ag
ric

ul
tu

re
 e

t f
or

êt
s

S-
23

1
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (a

id
e 

m
éd

ic
al

e
à 

m
ou

rir
) (

Sé
n.

 W
al

lin
)

25
/0

6/
12

S-
23

2
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

es
 a

cc
or

ds
 d

e 
no

n-
di

vu
lg

at
io

n 
(S

én
. M

cP
he

dr
an

)
25

/0
6/

12

viii November 20, 2025



N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.
S-

23
3

Lo
i m

od
ifi

an
t l

e 
C

od
e 

cr
im

in
el

 (v
oi

es
 d

e 
fa

it
co

nt
re

 u
ne

 p
er

so
nn

e 
qu

i f
ou

rn
it 

de
s 

se
rv

ic
es

de
 s

an
té

 o
u 

un
 p

re
m

ie
r r

ép
on

da
nt

)
(S

én
. H

ou
sa

ko
s)

25
/0

9/
23

25
/1

0/
21

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
25

/1
0/

22

S-
23

4
Lo

i c
on

ce
rn

an
t u

n 
ca

dr
e 

na
tio

na
l s

ur
 le

s
tro

ub
le

s 
du

 s
pe

ct
re

 d
e 

l’a
lc

oo
lis

at
io

n 
fœ

ta
le

(S
én

. R
av

al
ia

)

25
/0

9/
23

S-
23

5
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

a 
St

ra
té

gi
e 

na
tio

na
le

 d
e 

lu
tte

co
nt

re
 la

 tr
ai

te
 d

es
 p

er
so

nn
es

(S
én

. A
ta

ul
la

hj
an

)

25
/0

9/
25

S-
23

6
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

C
ha

rte
 c

an
ad

ie
nn

e 
de

s
dr

oi
ts

 d
es

 v
ic

tim
es

 e
t é

ta
bl

is
sa

nt
 u

n 
ca

dr
e 

de
m

is
e 

en
 œ

uv
re

 d
es

 d
ro

its
 d

es
 v

ic
tim

es
d’

ac
te

s 
cr

im
in

el
s 

(S
én

. H
ou

sa
ko

s)

25
/1

0/
01

S-
23

7
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 la

 J
ou

rn
ée

 d
es

 v
ille

s 
et

 d
es

m
un

ic
ip

al
ité

s 
(S

én
. F

or
es

t)
25

/1
0/

02

S-
23

8
Lo

i é
di

ct
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 fi
na

nc
e 

al
ig

né
e 

su
r

le
 c

lim
at

 e
t a

pp
or

ta
nt

 d
es

 m
od

ifi
ca

tio
ns

co
nn

ex
es

 à
 d

’a
ut

re
s 

lo
is

 (S
én

. G
al

ve
z)

25
/1

0/
29

S-
23

9
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 c
on

cu
rre

nc
e

(S
én

. K
ly

ne
)

25
/1

0/
30

S-
24

0
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (d

ér
og

at
io

n
pa

r d
éc

la
ra

tio
n 

au
 ti

tre
 d

u 
pa

ra
gr

ap
he

 3
3(

1)
de

 la
 C

ha
rte

 p
ou

r l
es

 p
ei

ne
s 

m
in

im
al

es
ob

lig
at

oi
re

s 
à 

l’é
ga

rd
 d

es
 in

fra
ct

io
ns

 re
la

tiv
es

au
 m

at
ér

ie
l d

’a
bu

s 
et

 d
’e

xp
lo

ita
tio

n
pé

do
se

xu
el

s)
 (S

én
. H

ou
sa

ko
s)

25
/1

1/
05

S-
24

1
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 e

t l
a 

Lo
i s

ur
le

s 
In

di
en

s 
(S

én
. T

an
na

s)
25

/1
1/

20

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

R
IV

É
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

S-
10

01
Lo

i a
ut

or
is

an
t l

a 
G

or
e 

M
ut

ua
l I

ns
ur

an
ce

C
om

pa
ny

 à
 d

em
an

de
r s

a 
pr

or
og

at
io

n 
en

 ta
nt

qu
e 

pe
rs

on
ne

 m
or

al
e 

ré
gi

e 
pa

r l
es

 lo
is

 d
e 

la
pr

ov
in

ce
 d

e 
Q

ué
be

c

25
/0

6/
03

25
/0

6/
11

Ba
nq

ue
s,

 c
om

m
er

ce
 e

t
éc

on
om

ie
25

/0
9/

25
3e

 le
ct

ur
e 

25
/1

0/
02

25
/1

1/
20

*

Le 20 novembre 2025 ix


